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eciſtis, Commilitones praeſtantiſſimi, AcademiaeI Georgiae Auguſtae decus,

Iohanmes Henrice Tode, Zollenſpikero Lubeca-
Hamburgenſis.

Otto Beniamin Laſi, Vehrdenſis.
Henrice Mauriti Weipcle, Hannoverane.
Chriſtophore Philippe Lieſex ang, Hannoverane.
Auguſte Chriſtiune Steding, Hannouerane.
Iohannes Leopolde Iuncke, Hannouerane.
Iuſte Chriſtiane Stuſs, llfeldenſis.
Iohannes Friderice Lange, Luneburgenſis.
Iohannes Georgi Hermunmm, Memminga- Sueue.
Georgi Henrice Pfizner, Gothane.
Henrice Harruig Flor, Luneburgenſis.
Henrice Iuli Iriderice Buſch, Hannouerane.
Iohannes Chriſtiane Auenari, Gothane.
Iohannes Gotilieb Schmidi, Gothane.
Friderice Ludouice Chriſtiune Leyſer, Hannoucrane.
Ioachime Chriſtophore Becker, Gottingenſis.
Henrice Conrade Zachoria Roſenhagen, Eitzendorſio-

Hannouerane.
Rudolphe Xemper, Amſtelodamenſis.
Georgi Chriſtuphore Meior, Gottingenſis,
Chriſliane Wilbelme Zindel, Gottingenſis.
Chriſliane Beruhorde Xayſer, Elannouerane.
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Chriſtiane Ludovice Pot;, Mundera- Flannouerane.
Iohannes Chriſtiane Kirchmanm, Hannouerane.
Iohannes Chriſtiane Frythropel, Hannouerane.
Iohannes Reinharde Wilcbens, Hannouerane.
Hartmanne Erneſte Iatter, FHlannouerane.
Iohaunes Burcarde Endert, Koerneia- Gothane.
Iohanmes Henrice Meyenherg, Clausthalio- Hannou.
Ichannes Guilielme Seidler, Mindenſis.
Iohannes Dauid Krieg, llfeldenſis.
Henrice Gerharde Renner, Gottingenſis.
Gabriel Chriſtophore Breithaupt, Dransfelda Han-

nouęrane.quorum ego nomina eo, quo in ſcheda vobis obla-
ta ipſi ſcripſiſtis, ordine pono, quod veſtro diſcen-
di ardore, induſtria doctrina dignum; quod
mihi iucundum; quod huic academiae glorioſum.
Eſaiac Vaticinia, me praceunte, ex fontibus Ebraeis,
aſiduo ſtudio excuſſiſtis; arduumque hunc laborem
brumali hoc ſemeſtri exantlaſtis. In intenſiſſimo gelu
non friguit veſtra alacritas Hibernae niues impe-
ditum vobis iter reddere non potuerunt. Nemi-
nem brumales imbres terruerunt, quin iis madefa-
ctus accederet. Subſellia nunquam vidi; ſed viros,
qui me nondum praeſente arrectas iam aures habe-
rentt. Nullius vocem audiui; ſed ſolum calamo-
rum dicta auide excipientium ſtrepitum. Veſtrum
meum excitauit ſtudium Equidem numerus eſtis;
numerus autem, qui vel in numeroſiſſima academia
ad hoſce labores ſubeundos ſatis ſit magnus. Non
enim niſi vobis, ſi qui veſtrum ſimiles ſint, ad
haec ſacra aditus patett. Quotusquisque enim eo-
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rum, qui ſacris ſe ſtudiis addicere decrenerunt, tam
acute audit, vt ad Eſaiae eloquentiam illius aures
non obſurdeſcant? Bene cum plerisque compara-
tum eſt, ſi, grammaticae ebreae tricis impliciti, quatuo-
primos in Sinai montem lento gradu tentauerint paſſus. Su-

perbo hi ſane cachinno corum contemnunt impe-
ritiam, quibus ſacros ebracorum fontes adire non
ſit datum, a ſe eminus viſos, nunquam vero de-
guſtandos. Tanta proh dolor noſiris udhuc tempo-
ribus ſomnolentia eſt, vt, ſacra ceteris aliquando ex-
poſituri, templi adytum intrare ne cupiant quidem,
tinnientis aeris, ad id inuitantis, ſonum audiuiſſe
contenti. Reprehendimus eos, qui, per patres
proauosque traditis nixi, codici ſacri leclione ſe ſuper-
sedere poſse ſomniant. Hunc ſolum omnis ſacrae doctri-
uae genuinum fomtem eſſe clamamus. Clamamus;
neque tamen inſpicere laboramus. Nitidiſſimas il-
lius editionis in bibliothecis ſuperſtitioſe ſeruamus. Ju-
daeo autem praeſente, ne vnicam quidem illius
lineam praelegere audemus. At perititfimorum
virorum verſionibus ſumus inſtruci. Hoccine vero ho-
minibus, non deo, fidem habere e? Pudeat nos,
qui humanam fidem danmamus Vidiſtis, Praeclariſſi-
mi Commilitones, quam porum in verſionibus proeſidii
ſit. Euoluite Eſaiam in Verſinibus Germanica, Angli-
ca, Belgica, Latinis, ceteris, a viris admirandae eru-
ditionis conſcriptis: inuenietisque, quae vel Oeipo
myſteria maneant; in fontibus ebraeis a Dauo nullo
negotio intelligenda. Quippe homines fuerunt
verſionum auctores; qui, in diſficilioribus nonnun-
quam feliciter nos expedientes, in facilioribus in-
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cauti ſaepe labimur, In iis igitur quid poterunt ver-
ſiones, quae ne m ipſis quidem fontibus perſpica-
ciſſimus ſatis aſſcquatur? Ibi oculis in ipſum prophetae,
non interpretis, os intentis opus eſt: quO a ceteris
non intellecta vel eruamus; vel eos, qui ante nos
fucrunt, ſacri ſcriptoris mentem non felicius quam
nos ipſos percepiſſe intelligamus, nec in eorum
verſiones iuremus. Eſt enim aliquid, ſcire, eu, quae
non intelliguntur, non intelligil. Quoniam tum pro
certis non amplectimur incerta; ſed in ſedulo inqui-
rendi ſtudio perſeueramus. Cuius induſtriae is ſaepe
eſt fructus, vt a nemine adhuc viſa nos tandem vi-
deamuss. Tam autem ſelicibus eſſe ſi non contin-
gat; fecimus tamen, quod cordatorum erat viro-
rum. De ceteris certi eſſe poſſumus, diuinis ſeripto-
ribus nihil nffingi; quibuscum ſine interpretibus loqui
ſit datum. Hac felicitate, vt, quae neſciant, ſciant,

quae ſciant, ne neſciant, deſtituuntur ĩi, qui a
verſionibus Commentariis pendent coeci coecorum
duces. Fruſtra autem ad confirmandas diuinas veritates
ad ſacri ſcriptoris conſenſum prouoces, quem non
intelligass Tanti eſt, arduum quidem, qui tamen
inſuperabilis non ſit, non reformidare laborem;
ſed contra audentiorem iree Id quod vos feciſtis,
praeſtantiſſimi Commilitones; quorum ardorem,
quae huic negotio impenderentur, conduplicatae
horae non minorem, ſed duplo maiorem, fecerunt;
ſtudium, quae ſe oſtenderent multis in locis, diſſi-
cultates non fregerunt, ſed incenderunt,

Vidiſtis, non ebraice balbutire debere eum, vel
ſolis ex lexicis ſupere, qui in ſingulis eloquentiſſimi

pro-
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prophetarum propemodum lineis nolit deſpera-
bundus haerere Mirati eſtis orationis vim Sublimes
attonitos vos fecerunt ſgurae; eaeque tam apte ſuo
loco comparentes, vt artificio carere videatur artiſi-
cium. Qui ſingula allegoriarum viri diuini veſtigia
premere non didicerit, eum in alia omnia abire, in-
tellexiſtiss. Non rem vnam, ſed diuerſisſims, iisdem
ſaepe verbis vir diuinus eloquitur. Iyſisſima aliorum
verba diuerſo ſignificotu acute retorquet. Aptiſſimas
habet proſopopoeias; apoſirophas affectu pleniſſimas.
Sed manum de tabula. Eſaias ſit, qui Eſaiae elo-
quentiam ad viuum velit reſecaree Praeterea non
ſola linguae urtisque rhetoricue peritia interpretem facit,
licet ſine illa nullus ſitt. Ad res in Judaica vicinis
gentibus geſtas oculos nunquam non intentos habere
oportet. Quarum ſi idiomatis vel peritiſſimus im-
memor ſit; verborum audit ſonum, litterarum
videt characteres; prophetac mentem non pene-
trat; ſed eum garrire ſuſpicatur, ſumma imis
miſcere; ipſe ſaltem garrit, interpretem agens, o-
mnia miſcet; vbi tam ſuauiter oratio fluit, atque in
flumine ſaxis non impedito vndam vnda pellit. O
vtinam antiquae hiſioriue momenta penitius cognita
haberemus Quantum, quaeſo, per ea in ſacris
monumentis exponendis nobis lucis eſſet accenden-
dum! Obſcura nobis non pauca manent, nulla ſcri-
ptorum ſacrorum culpa, ſed propter hiſtorioe, ciui-
lis, ſacrae, liuerariae, ortificialis, naturalis, rituum,
conſuetudinum, geographiae, topologiae, defectum, im-
perfectionem ignorationem. Quibus rebus quo
inſtructior ad legenda diuina ſcripta quis accedat,
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eo felicius in interiora eorum penetrabit. Nemo
autem perfecte; quoniam in his omnes non niſ ti-
rones. Scimus ſane aliquid, ſed plura ſuſpicamur.
Vicit, qui, his propaedeumatis bene munitus, ſco-
pum, ad quem diumi vatis oratio tendit, indagari
nouit. Is vero ex toto orationis habitu nexu, non
ſine labore, ſi fateri velimus, quod res eſt, non
ſine incertitudinis formidine, eſt inueſtigandus.

Non potui, praeclariſſimi Commilitones, vorias
variorum vobis exponere ſententias, temporis breui-
tate intercluſus. Et noluiſſem fortaſſe, ſi per tem-
pus licuiſſet, Has, ſi velitis, facili negotio ipſi
euoluatis; deque iis, pro veſtra in iudicando prom-
titudine, iudicium feratis Videbitis, ſi mea ali-
quando cum alienis comparare libuerit, quam pa-
rum ſummorum virorum, ſiue Judaei illi eſent,
ſiue Chriſtiani, me abripi paſſus ſim auctritate, At-
tamen veſtram quoque fidem teſtor, quod non ma-
gis fuerim remerorius. Si quod incerti ſignificatus vo-
cabulum, quae multa ſunt, occurreret, non diſſi-
mulaui. Sicubi prophetae meniem non ſatis inſpexis-
ſem, ingenue ſum profeſſuss Definire tentaui, quo
tempore qua occaſione quilibet orophetae hiellus eſſet
ſcriptus, quodnam illius eſſet argumeniam. Sed,
vbi eſſent, coniecturas eſſe monui: quae ſi me fe-
fellerint, omnem certo modo cortuere explicatio-
nem O felices verſiouum Commentariorum patro-
nos, qui nullis his coquuntur curis? Nimirum hi
omnia ſciunt; quia nihil ſciunt Ita habet Lutheri ver-
ſiol Ita Sthmidius reddidit ltu Junius Tremellius
Ita Rabbi Raſchi, ex Grotii verſione Ita Rubbi Rodo*,

inter-
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e—  tſ ĩunt iẽq;3æ;Iſaacidis Kimehii mentem philologi Chriſtiani in-
terdum non rectius ſint aſſequuti, quam pracſa-
men honoris Rabbi in nominibus Raſthi Rodat
infelices eorum ſequaces animaduertant? Feliciores
igitur vos, Commilitones, qui non ignoratis, quan-
tum ſit, quod neſciomus

Comparent in nonnullorum Eſaiae libellorum
fronte inſcriptiones; quac interpretis curam egregie
lenant. Sunt tamen etiam in illis, quorum tenebrae
per ipſum libelli argumentum prius ſint diſpellendae Ibi
igitur circulo, eoque minime vitioſo, opus eſt; vt
per ipſum libellum inſcriptio, per hanc libellus
viciſſim illuſtretuor. Speciminis loco illa eſto, quae
Cap. XII. praemiſſa eſt: nm æa nun. Vallem viſio-
nis, i. e. vaticiniorum, fere omnes interpretes red-
dunt, Judaei Chriſtiani; per quam Hieroſolymo-
rum vrbem ſignificari contenduntt. Antiquiſſimus
eorum, qui ſuperſunt, ALEXANDRINVS: To nuæ
7ĩs od5770; Jilv. Qui num  pro mm legerit, an
rem, non verba, exponere voluerit, non iam diſpu-
tamus. IONATHAN: )m 8/m);  ær; Sun
m n; emne ænna, Vaticinium infauſtum contra
vrbem, quae inſidet vallem, in quam vaticinia ediderunt

prophetae. ISAACIDES: 2 &50 n BV
rmm 3) n9y nœmv Vallis viſionis Haec eſt Hiero-
solyma, vallis illa, in quum plurima edita ſunt vaticinia.
Cur vero in montibus exſtructa celeberrima haec
vibs vallis nomine veniat, explicat xIMCHIVS:
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N2 m 5 Sy mma n /mm mn ]æm æum
m ”m 2 ſ’nv nmnmmn /nn unv 5m m
 mvm /n; mue mb5ve B nm? rmob
B 2 ſY Bæv /;aIU m vpa æ
Aa verba,) Vallis viſionis. Vaticinium hoc editum eſt
contra Hieroſolymam. Quam vallem viſionis appellut,
quoniam vaticinium in ea edehQtur. At cur vallem eam
appellat, quae tamen in montibus ſita fſſet? (At vero
factum hoc eſt,) vi cognomen illi daret infauſtum;
quoniam ruinam eius accelerauerant ciues, improbitute ſua,
effecerantque, vt ex monte in conuallem conuerteretur.
Quare non iam dignam, quae mons appelletur, vallem
appella. Eandem ABA BANEL Canit cantilenam:

mm«a "m Jv mmv| &]abur; m æ e;
mm 33 vVi;mmn man wa ſmun ysun nm Jumn
920 æx miit æ 3” E”?” /mm mn nm mnoxm
v|”€”m; Nv; e; 925 DnE? Mmæ mnn &my onmnn
500 2m  mn M:;?« ”M; æn mbum r?mZy 5v
 7:2;:7m umm m Appellat autem viſionis val-
Iem Hieroſ=olymorum vrhem; quoniam ibi omnis prophetiae

ſcaiurigo erat, profluens ex afflatu diuino, ſedem ſuam in
templo habentee. Ea de cauſa vallis viſionis ſulutatur.
Idem in Echa rabbathi dicitur: Vaticinium infauſtum val-
lis vifionis, id eſt, Vallis ex quo omnes vates ſurrexerunt.
Dixit R, Jochunan: Omnes prophetae, quorum pairia
diſertis verbis non nominatur, Hieroſolymitani fuerunt.
Vaticinatur autem hic vates de Hieroſolymorum per Ne-
bucadnexarem Babyloniorum regem excidio. Interpre-
tum Judaeorum veſtigia Chriſtiani omnes premunt.
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In quorum nouiſſimis viTRINGA ita: p” æa n”-
ſticum nomen eſl, quo propheta deſignat Hieroſolymam,
quod nemo non interpretum vidit. Occurrunt enim in hac
prophetia cerii Hieroſolymorum choructeres, veluti v. 4.
5. 9. 10. Vhi Vallis haec viſionis per Hieroſolymam exponi-
iur. At vero mhi ſemper ſuſpecta haec Hieroſo-
lymorum vrbis appellatio fuit. lamque, cum ꝓro-
habiliorem inſcriptionis huius explicationem inueniſſe mi-
hi videar, non ſine confidentia quadam veterem
deſero.

Ad hunc prophetae libellum delatus, paulo ſcru-
puloſius totum illius argumentum ponderare in-
cepi, annon in illo deprehenderentur, quae lucem
inſcriptioni affunderent. Mirabar, in capitis exordio
prophetam deſcribere Ilieroſolymitanorum terrorem pa-
nicum ſummamque rerum confuſionem deſperotionem;
eundemque tamen commate 13. opimitates eorum
opipora damnare conuiuia Quid, quaeſo, hoc noui?
Quos ibi Hieroſolymorum principes ciues com-
pedibus oneratos, eosdem hic menſis lactos aſſi-
dentes conuiuari, generoſoque vino ſe inebriare
video Non ignorabam, quid ad haec dici poſſet,

diceretur. Breuis autem meditatio miram in
animo meo cataſtrophen peperit; quae lucium
triſitiam in capitis initio in choreas gaudium, non
quidem ſalutare, ſed deteſtabile, reipublicae Judai-
cae fatale, illique, de quo in commute i3, ſimilli-
mum conuerteret Bocchanalia detexi; vel feſtiui-
tates publicas in idoli alicuius, qualecunque demum
id fuerit, honoremm Harum 1am ſpectatores eſſe
oportet; non vt debacchantium nos choreis immi-

B 2 feaãàmus;
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12 oſceamus; ſcd vt, prophetae verbis nihil aſfingi, in-
telligamus.

Propius accedentes, ingentem ſpectatorum in tectis
vel iheairis deprehendimus cateruaem. Quos indi-
gnabundus vir divinus v. I. alloquitur: æ 7 m
m? 795 mn  Quid, quaeſo, tibi, è multitudo Hie-
roſolymitana hic negotii eſt, ot tu omnis tecta conſcenderis?

Quaenam vos, o Hieroſolymitani, dementia cepit,
vt tam frequentes ad profan? haec ibeatra confluxe-
ritis? Pudeat vos, qui profana haec ſacra deteſtari
debebatis? Quaenam vero illa tecta, ex quibus mulii-
tudo ea ſpectaret? Videbimus infra, in Valle Hinnom
idolo libatum fuiſſe. Aedium ĩgitur vrbis hanc in
vallem proſpicientium tecta intelligi poſſint. Sed
theatra intelligimus, hunc in ſinem in igſa illa valle
erecta, vt ex illorum tabulatis multitudo feſtiuita-
tes intueri illisque applaudere poſſet. a ga3, enim
Ebracis non ſemper acdium recta ſunt; ſed quodli-
bet cuiuscunque rei vel ſtructurae ſupremum faſti-
gium, vel ſuperior ſuperſicies. 7n?M PAR B2
mn)m. Sic alturis thymiamatis ſacri ſuperior tabula,
gagęo, tectum eius, appellatur. (a) Sint igitur hic m,
tecta theatrorum; qualis theatri a,tectum, illud fuit, (4)
auod Simſon ſubuertens plura Philiſtacorum millia
ſecum ſub ruinis ſepeliuit.

Multitudinis inſanae ſtudium laetas acclamatio-
nes propheta v. 2. deteſtatur: nn w mn mwn
n5 m Feſtiuitatibus plena eſt vrbs ſtrepera, vrbs
exſultabumda. De ceteris nemo diſſentiett. De ſolo

vOoCa-
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vocabulo muer dubitare quis poſſet, num id Inetum
quoque populi concurſum ſignificare poſſit. ld quod
exemplis facili negotio docere poſſemus; niſi vi-
TRINGA, vt iſto labore ſuperſedere poſſemus, eſfe-
ciſſet. Illum igitur audiamus: Videlicet docti illi viri
ſibi perſuaſeruni, vocem movR, tumultuationes, fra-
gores, neceſorio ſumendom eſſe in malam partem, ſed
absque ratione, ut clar,. Coc CEIUS iam oſtendit; ſu-
mi enim in meliorem quoque partem, patet ex Zach. IV.
7. Hebraei interpretes hic conſentiunt,

Hactenus bene. Iam vero quomodo nos expe-
diemus ?7 ;mnbn m  2m bm æ; 15n Confoſ
tui non ſunt confoſſi gladio, nec in bello occubuerunt. In-
terpretes Yudaei, qui hoſſlium timore Hieroſolymitanos
aedium iecla conſcendiſſe exiſtimant, de iis, qui durante
obſidione fame perierint, haec interpretantur. Nomi-
ne omnium KiMcHIVS loquatur: 2n bnm a 75m
m 2) /m 5y |nm wb vn ne xv
2  27m SL57 E” m;m ’;n /æ/m 'm wn bæ
2 bm (Ad verba:) Confoſli tui non ſunt confolVt gladio.
Quoniam, ad dimicundum contra hoſtes, vrbe egredi non
ſunt ouſi, ſed intra muros ſe (timidi) continuerunt, ibi-
que fome perierunt; non confosſi ſumt gladio, ſed confosſi
fame. Offendant te ay7 bn, conſosſi fome. Sed ipſe
ſacer codex eos habet. (c) Reddantur latine, qui
fame perierunt. Non tamen hos intelligimus, ſed
illos, qui ſucrificulorum perieram ſeceſpitis. Expro-
brat propheta, viuere per hoſtes ciues infantes,
qui nefando ipſorum ſcelere idolis pro victimis ſint
immolati.

B3 Pluss) Thten. lV, 5.
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4 BEEHEPlus in ſequentibus diſficultatis eſt: 5 9;
]a Dms ”Im”m rD”» Tarm 95 ma nvp m. Quae,
quibus bellum in oculis eſt, ita reddunt: Omnes tui
magnates emigrant ſimul, propter arcus vincti, Onmes,
qui in te inueniuntur, vincti ſunt pariter, Procul fugiunt.
Intelligunt autem omnes, voci nup propemodum
vim fieri. Quam Alexandrinus negligens, verba in-
terprętatur: xæi ã arbvres euròę dedeutvoi Licl. Ceteri
paraphraſibus aptum illi ſignificatum tribuere Iabo-
rant. Quippe RASCHI: PP R mæ Fvm
L5 Wn mJr enm &roæ] »m rvR B5n 5YmnnPPE]m E; &p'|  Dn 3; umn. (Ad ver-
ba:) Propter arcus vinũſi ſunt. Qui timore ſagittario-
rum, tela arcubus iaculantium, (veluti) vindi ſunt;
dum vrbis moeniis ſe includunt. Qmunesque in vrhe obvii,
vincti ſunt compedibus. Plerique autem procul aufugeruni.
Paulo alitet KiMCHI? P©”; mb; YDꝑæ nem
mu 5m 5σm rm Jun Jmrnn 5rw
owasm Z5uęn omm|  /7b; &umm nrm rmav
(Ad verba:) Propter arcus vincti ſunt. Senſus eſt:
Sagitturii, qui eos perſequehaniur, eos oſſequuti ſunt,
in pincula dederunt. Sermo outem eſt de. Zedeia pur-
puratis eius, qui, vrbe egresſi, nou fuga ſaluiem quaeſi-
uerunt; quos vero perſequentes Chaldaei captiuos fecerunt.

ABARBANELEM ſubiungimus: man  ym æ,
n” DiIn nu»p» ImE J°; Er|mn mrvR 3ra rnv ò
rvp”« v;Ru; wRv b5 &v rvp ?r€m nupRn natm m»b
mnv nmæ nuppzvw: m b Snby &numn ine bmuv ron

5rnmm mæ ræ bx 5 rnon &n m rm
nvm &x; ab5; &ò b |&b, Non autem pro-
tuit ipſi Cedeiae) fugo. Quoniom per tela arcuum ini-

mi co-
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micorum captiui ſumt fucti. Hoc oſt, quvd (propheta)
dicit: Propter arcum vincti ſunt. Dicatur autem per
arcum, per enallagen numeri. (d) Atiamen explicore
quoque liceat: Per arcum (gnicum) vincti ſunt.
Quippe tanto Choldaeorum pouve perculſos eſſe, inquit, vt
omnes ſimguli per ſugittarium vuicum, qui aorcum con-
ira ipſos tenderet, captiuos ſe fieri puterentur; cui ſe
omnes in muncipia traderent, ne arcu ſuo ipſos occideret.

Ita Judaei; ex illis Chriſtiani. VITRINGAE el-
lipſis placet: r&p”R 7vB” rD, Vindi ſunt, vt ne ten-
dere poſſent arcum Vel: nop vm row Captiui ſa-
i ſunt per tendentes arcum.

Hanc interpretationem cum veſiui noſtris ſpecla-
culis ſtare non poſſe, quilibet facile vidett. Compe-
dibus enim onerati bacchari non ſolent. Prophe-
tae autem verborum hunc ſenſum eſſe credimus:
Omnes nat a a4b ndd but mag es v g u i o errant, nemine excepto.Vitiis vel ſertis ſum redimitii. Quin onnes tiues illis
dimiti ſunt pariter. Vudiquaque concurrusm Quam
verſionem defenſuro quid apologiae incumbat, fa-
cile praeuideo. Eaque iure meritoque deſideratur.
Non enim, in explicando codice ſacro, temeritate
eſt vtendum. Probetur igitur, pogàbundum ober-
rare; nupn, vittam vel ſerium; DN, redimire r,
aoduolare, ſignificare.

Vagabundi oberrare videri poteramus legenti
apud VITRINGAM? Vox nadad, vu, receptisſima vſu
eſt ſignificatione fugiendi, aufugiendi, perſequente hoſte.
Refutandi labore ſuperſedere poſſumus, cum vir

cele-
etiam poſſunt: Ponatur autem arcus ro armis, mt

IS

~P) Reddi haec
Iſecies leco generis.
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16  oceleberrimus non dicat, hunc ſolum iſtius verbi eſſe
ſignificatum. Num vero receptior ſit, concor-
dantiarum ope cuiuis inueſtigatu facillimum eſt.
Non fugit ſomnus ab homine, (e) perſequente hoſte.
Abituri, diſceſſuri, nemine pellente, dicuntur, qui
Niniues rudera ſint viſuri: (f) A vicinis amicis
ſe malitioſe deſeri, conqueritur Dauid. Iſraẽlitas
apoſtatas inter gentes vagabundos oberraturos, minatur
Hoſeas. (V) Rempublicam Judaicam inſtar tugurio-
li vento agitati vacillaturam pingit Eſaias. Idem,
Aſſyriorum regis faſtum deſcripturus, eleganti pro-
ſopopotia illius refert gloriolam, ſe variarum gentium
rapuiſle opes, vt ex auium nido quis oua auferat,
anxia matre, quod alias ſoleat, circa nidum ne vli-
tare quidem audente, (æ) Plura addi poterant. Sed
oſficio nos hoc in paſſu functos eſſe confidimus.
Lymphati igitur, in profanis feſtiuitatibus, oberrarunt
Yudaeorum magnates.

Qua vero metamorphoſi in vittas vel ſerta abi-
bunt arcus: Lectoris iudicio permittimus, an fidem
Ouidiana maiorem noſtra mereatur. rvpn, mikke-
ſcheih, interpretibus, quod ſciam, omnibus eſt ru,
keſcheth, arcus, cum praefixo n. Nos illud n nomi-
nis partem facimus, a verbo v; vel v; deriuandi.
Quomodo nomen formae, nrnun, miſchmereih,
raon, miſgereth, eritt. Quibus a verbis æ y de-
riuata, navn, maozæebheth, a a, roœ, maſſecheth,

a

ſe) Gen. xxxiI, 40. Eſth. vVi, I. I4 Hor Ix, 17.
(f) Nah. lll. 7. ũ) EI. xxIV, 26.
(e) Bſ, XX)l, 13, It] Eſ. X, 14
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a 1;, ſimillima ſunt; niſi quis hic i pro a requi-
ratt. Habet autem i, np, mikkach, a np?; modo
terminatio feminea adeſſet. Sed quis eiusmodi
tricis tam ſcrupuloſe implicito ſatisfaciat? Sane
nomen, nemine contradicente, eſſe poterit, ſine
praefixo, lam igitur quid ſignificat? Reſpondeo,
vitiam vel ſerium ſignificare poſſe, quod volo; cum
a up vel v;m loqueum tendere, deſcendatt. Quod
qui negauerit, hunc ego ſcepticiſmi in omni Ebraco-
rum etymologia reum faciam. Sed ſi mauis, ſigni-
ficatum illi dabimus vocabuli ab eodem primitiuo
deſcendentis, mupn, mokſchoib, tendiculae; nihilo-
que tamen minus vittam vel ſertum in ſacris idoli
profanis ſumtum ſignificabit. Neminem enim, qui
familiarius ſcriptoribus ſacris ſit vſus, fugiet, idola,
myn (m), vel vpv, (n) abominationem, illis ſalutari;
quidni igitur eadiculam, qua incauti infeliciter irre-
tiantur, vitiam vel ſertum, in corum ſolennitatibus
ſumtum? Si quis nomen malit, quod alibi quoque
legatur; mokſchorth per me legere poterit. Sed
puncta ſeruare, mikkeſcheth legere praeſtatt. At
quis tibi auctoritatem dedit, nomen praefixum
in vnum nomen conflandi? At vero celeberrimo-
rum Judaeorum interpretum ad imitationem id fa-
cio; a quibus omnes noſtri ſua habent. Et for-
taſſe ipſe Moſes ipſum primitiuum hoc in ſenſu ha-

bet:

ũl Pſ CXL], 9. E. BI Reg. xl, 5. 7.2(m) E. g, a. Reg. æxlll, 13. Reg. XXIl, i13.
(9) Deut. Xll, 30,

C



18 obet: 0) m /mn vmn B 7 mvn Caue, vittam,
ad eorum imitutionem, ſumas. Sic ergo miles armatus

ſaogittarius centrum ferire edoctus,

Induit albos
Cum vitta crines: tum ramum innectit oliuae.
Tit Calyhe Junonis anus, templique ſacerdos.
Tela eluſimus. Ex vinculis autem quomodo nos expe-

diemns? Quam facillime Verbum -paſar, quomodo-
cunque ligare, vincire, accingere, in ſenſu proprio fi-
gurato, non minus quam in vincula dore, ſignificat.
55  w; wEs Aſinus equus arbori vel prae-
ſepi aolligamtur. (9 Currui iunguntur iumenta.
Glidium balteum milites heroẽs accin-
gunt. ls AacIDI, nomine dei, veluti corona, cin-
cinnos redimiti pinguntur. (ul Dux aciem inſtruis, vel
proelium committit, Obligat ſe,qui votum ſuſcipit.
Num verba, &pmya am ros, noſtrae quoque
ſententiae ſuppetias ferant, quisque, pro ſua eorum
interpretatione, ipſe iudicet. Tantum me dixiſſe
confido, vt intelligi queat, nihil impedire, quo mi-
nus vittis vel ſertis, quae modo confecimus, redimi-
antur magnates multitudo Hieroſolymitana.

Num vero denique per fugientes in fugam nos
coniici patiemur? Non patiemur. Eſt enim ma,
borach, iter facere, pedibus, curru, iumentis, naui-

bus.

I?l Virgil. Aen, VIL. 417:419. ſ] Iob. xli, is.
4] Gen. XLIX, i1 2. Reg, VII, io. ſul Cant. VII, 6.Conſ, Raſchi ad h. l

6.
Ir] Gen. XLVI, 29. Exod. XIV, w] I. Reg. XX, i4, 2.Chronxlll,3-

i. Sam. VI, 7. 10 Reg: ſ7?] Num. XXX, 3.45. 6-7. 8. 9. 19;
xVIil, 4s. II I2.

Ii] Neh. IV, i12  D Pr. CxVill, 27.
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bus, ire, abire, redire, auolare, odvolare, n) 8. Si-
gnificat ſane fugere, hoſte inſequente; ſed nemi-
ne ſequente. (2) Rectius fortaſſe abiiſſe, Tarteſſum
Jonas, (a) in Tobianorum regionem Jiphtach, (hb)
in praedia ſua Leuitae, (cc) dicantur; quam fuga ſe
proripuiſſe. Sanaballeti gener iuſſus, ex Nehemiae
conſpectu abiit. (4d) Bileam vates, cum Balaki deſi-
derio ſatisfacere non poſſet, in patriam redire iube-
tur. (eæ) Per medios tabernaculi ſacri aſſeres vectes
tranſierunt. At iter cum celeritate quadam
praecipitantia coniunctum ſignificatur. Et hoc qui-
dem eſt, quod volo. Vniuerſam enim gentem
neſcio qua inſana cupiditate calcaria iis addente,
concituto curſu ad infauſta illa ſpectacula concurrere
Eſaias conqueritur.

Hinc illae viri diuini lochrymoe, V. 4; quas abſtergi
ſibi noller. Propter nullas ciuium calamitates tam
amarae futurae, quam 2ropter deteſtandam hanc a70-

ſtaſium. Pios enim poenae grauitas tam acerbe non
aſiligit, quam culpae foeditas. Horre: vir diuinus
ſummom gentis ſuae dementiom, v. 1-3. Inconſolabilem
ſuum teſtutur dolorem, v. 4. Seueram diuinom augura-
tur vindictam, quae male ſanam laetitiam in acerbis-
ſimum luctum ſit conuerſura. V. 512. Profuna illa ſa-
cra epicureo conuiuia denvo deteſlaiur quo rectius

incul.

Gen. xXXxI, 22. Jud. IX, 21. (àã) Neh. XllI, 28.
ſæa) Ion. I 3. t77) Num. XXIV, n.

1T u7€  F?Jud. xI. 3. Và
c] Neh Xlil, o.

C a
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incnlcet, ſcquuturi gemitus cauſam praeſentia iubila
ciè futura v. 3. 14.

n his qui me non erraſſe exiſtimet; is in mn” æ;,
vallem viſisuis, inquirens, non in ipſam Hieroſoly-
morum vrbem, ſcd vallem Hinnom, moeniis eius con-
tiguam, oculos coniicier. Haec enim infelix illa
vullis erat, in qua idolis libare conſueuerantt. Hac in
vallc, vel in illius vicinia in oliueti monte, Salomo
complura idololutrica fana, in vxorUM ſuarum ex-
trancarum gratiam, iam exſtruxit.ęę) In illa 4ſa rex
matris ſuae Miphlezeib cremauit. (hbb) Ibidem oſias
rex idololatrica fana altaria', in quorum aliqui-
bus infuntes in Molochi houorem cremarentur, quo-
rum aliqua ex Salomonis aetate ſupereſſent, deſtru-

xit. i) De ſui adhuc temporis hominibus hac in
valle idololatriam inſano impetu ſequentibus Jere-
mias conqueritur. ũũ) Si iam iſta vallis ſit, quam
libelli prophetici inſcriptio ſiſtit; minus commode
reddetur, Vallis viſionis vel vaticiniorum: ſed verius
Vallis ſpectaculorum vel iheatrorum; vbi profanis ſpe-
ctuculis turba teneretur. Vocabuli mm, chiſſaion, quod
a rm, videre, ſpectare, deſcendit, hunc ſignificatum
eſſe poſſe, nemo negauerit. Quin proprius illius
ſigniſicatus eſt; qui ad paticinio non niſi ſigurate trans-
fercur. Non me terret, ſi in alio ſacri codicis loco de
ſpectaculis hoc vocabulum legi negetur; quod 4e raetici-
niis ſaepius occurrat. Plura enim pocabulu ſunt, quae
in ono aliquo ſignificatu non niſi ſemel leguntur, ſaepius

in

rę] L. Reg. XI7. æ.Re: Xxlll, i3. Iii] 2. Reg. XXll, io. ſqq-
Is5] i. Reg. XV, 1302.Cbron.XV,i6. ſiis] Jer. VIl, 29:340 XIæ, u:6:



o ſ 21in alio. Et quid mirum? Cum ſacer codex orien-
tis ſpectuculu nobis non deſcribat, ſed aticinia

Supereſt, vt in ſtripti vaticinii tempus inquiramus.
Achas rex in valle Hinnom ſacra idololatrica fecit,
liberos ſuos Molocho pro victimis cremauit. (æ4)
ldem Manaſſes rex fecit, ſ) Virum eligemus? Mihi
ſane Achas praeferendus videtu. Huius enim aeta-
te Lſuium ſcripſie, noluminis inſcriptio teſlatur. (m)
Manaſle quidem rege eum ſuperſuiſſe, cuius ſcelere
ſupplicio e medio ſit ſublatus, Tuduei tradunt. (n] Nec
eſt, cur id in dubium vocemus. Attamen illo rege
eum adhuce ſcripſiſſe, voluminis inſcriptio negare
videtur, Videtis, praeſtantiſſimi Commilitones,
quid me mouerit, vt ſtatuerim, ſub Achaſi ſlotim re-
gni exordium hunc librum ſtriptum videri. Nihil enim
in prophetac minis eſt, quod in bellis ſub Achaſi im-
perio Judaeis vſu veniſſe negari queat.

Plenius haec, in veſtri gratiam, exponenda eſſe
duxi, vt ſpecimen haberetis, quomodo in praelectio-
nibus a me dicta examinare cum ſecus ſentien-
tium ſententiis conferre deberetis Quid enim de
ſingulis ſentirem, dicere vobis quidem potui. Cur
vero ita de ſingulis ſentirem, vt exponerem, per
temporis breuitatem non licuit. Sed nec opus
erat; cum ſubſidiis hermeneuticis inſlrudti rationes fa-
cili negotio ſint inuenturi. Haec vero quam mul-

ta

ſt] 2. Chron XxVIi, 3: Ian] Jebhamoth, fol. 49, 2. Sanhei
ſ] æ: Chron. XXXli, 6. drin, fol. 103, 2.
mm] E. I,
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22 J ota ſint, quae requirantur, vel hoc ſolum ſpecimen
abunde teſtetur. Quare vehementer errat, qui ſe
ex Commentoriis ſapere poſſe exiſtimat; niſi coecam
illis fidem adhibendam cenſeat. Parum quoque in
hermeneuticis praeceptis praeſidii erit; niſi ſedula fre-
quens ſucri codicis voluminum expoſitio accedat, vt,
dextrorſum ſiniſtrorſum nos conuertendo, impedi-
menta remouere abrupta faſtigia feliciter ſuperare
diſcamuss Gratulari ſibi debet, qui peritum ducem
inuenerit. Mullus vero tam peritus eſt dux, quin
ipſe a recta via nonnunquam aberret. Nihil enim prae
ſcriptis viua vox, intuitu veritatis certitudinis,
pracrogatiuaè habet. Sequendus igitur eſt dux, eoque
conſilio ſequendus, multa conſuetudine aſſue-
factus iibi ipſe dux fias. Qui ſi non fias, oleum
operam perdidiſti.

Multa ſunt, pleraque tamen iucunda, quae genui-
nae exegeſeos cultor ſibi familiaria reddere deber.
Pueri audiendis hiſoriis auidi iam inhiamus. Quis
quaeſo, antiquitatum ſludio non delectetur? Amoe-
nae deambulationis inſtar Geographicum ſtudium eſt.
Nihil iucundius eſt, quam diſcere, res compurare,
alterum ex altero deduceree. Solae linguae, ſolae lin-
guae plurimum taedii habere creduntur, plerosque
deterrent. Non nego, aliquid eas taedii habere;
quod tamen iucunditate non contemnenda ſit inier-
mixtum. Malam vero ubeant in rem, qui auditores,
quos per viam breniſſimam eamque amoenam debe-
bant, per longisſimos deſertusque aufractus ducendo, pes-
ſime ad larguorem dant? Sex hebdomadum res eſt
Grammatica Ebraica; irium, Chaldaica; duarum, Sy-
riaca.

Quo-
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Quoniam Chaldaica lingua non magis carere po-
teſt veteris foederis monumentorum interpres,
quam Ebraea; nouoque plurimum lucis syriaca af-
fundit: inſianti aeſiuo ſemeſiri, Vobis, Comniilito-
nes, quotquot veſtrum vltra vulgum ſapere cu-
piunt, ceteri enim carere iis poſſunt, haſce linguas
breui perſpicua methodo, publicis praelectionibus,
propinabo. Qui Grammaticae ebraeae peritia
probe inſtructi acceſſerint, eorum nemo de harum
1 nguarum difficultatibus conquerendi materiam
habebit.

Vt priuatim ſibi Zachariae Danielis vaticinia ex-
plicarem, nonnulli rogarunt. Si labores pertime-
ſcerem, aliquod reſpirandi ſpatium eſſem petiturus.
Sed ſi veſtrum ardeat, meum non frigebit ſtudium.
Vos quidem macti eſtote veſtra virtute induſtria.
Id vero maxime agite, vt neque meis neque aliorum ſed
veſtris ipſorum oculis videatis. Scrib, in Acad. Georgia

Auguſta, d. XXI. Mart. MDCCXLIV.










	Finitis In Esaiam Scholis De Valle Spectacvlorvm Es. XXII, I.
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Seite 6]

	Abschnitt
	[Seite 7]
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 29]
	[Seite 30]
	[Colorchecker]



